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В проекте рассматривается ситуация, когда государство Речь Посполитая не распалось в 1795 году, а язык жителей этого государства естественным путем пришел к описанному мною состоянию примерно к 2300 году. На северо-востоке этого государства развился диалект, подвергшийся влиянию латышского языка.

Данный диалект некоторые ученые будущего считают отдельным языком. Самоназвание– řečpuōspuōļicisks. Относится к балто-славянской ветви индоевропейской языковой семьи и представляет собой один из двух языков балто-славянской группы. Собственная система письменности диалекта не разработана до конца, в ее основе лежит жечпосполитский алфавит, приспособленный под нужды диалекта (буквы жечпосполитского алфавита, а также собственные графемы, например, ō)
Название языка: řečpuōspuōļicisks
Автор языка: Sünderin
Год создания 2017
Тип языка: Личный язык
Особенности: Вымышленный язык. Название происходит от названия государства řečpospoļita
Языки-источники: искусственный язык řečpospoļićiškas на основе литовского и польского языков и латышский язык
Образец: Je jesmu tagad dāmā, a wiacar biļu mammā.
Перевод: Я сейчас дома, а вчера был у мамы.
Дословный перевод Я есть сейчас дома, а вчера был(+показатель 1 лица) у мамы
Словарь: Есть
Этимология: Есть

Грамматика Есть
Образцы текстов: Есть
Объём словаря: Более 100 слов

Собственный алфавит: На основе жечпосполитского алфавита с добавленными диакритическими знаками. Т.к. нет единого диалектного алфавита, здесь приведены соответствия букв и звуков литературного языка и диалекта
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В системе гласных диалекта прослеживается сильное влияние латышского языка. Долгие гласные возникают там, где они исторически должны быть, но исчезли в литературном жечпосполитском языке. Жечпосполитское О дает UŌ. Ą дает О, Ę и Į дает I, Ő дает ̣Ū. Такие соответствия соотносятся с подобными между современными литовским и латышским языками.
Система согласных. Л перед непередними гласными l (боковой), перед передними – ļ, соответствующий таковому в современном нам латышском языке. Ц только мягкий. Ш, Ж, Ч – только твердые
Жечпосполитскому č ← *kj соответствует с, ž ← * gj соответствует z, *g соответствует dz, *k соответствует c. Ударение всегда падает на первый слог.

Существительное обладает словоизменительными категориями числа и падежа, классифицирущюей категорией рода.

Современное существительное имеет только два числа — единственное и множественное. 

Произошедшая в языке унификация типов склонения в диалекте отсутствует, 1 склонение включает в себя слова женского рода с окончанием a, второе – мужского рода с окончаниями s\š (исчезает тематический гласный), третье – женского рода с окончанием е, четвертое – мужской род с архаичным тематическим гласным u. Средний род исчез.
Система склонения существительного в единственном числе
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Система склонения существительного во множественном числе
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Окончание инфинитива соответствует латышскому – āt, ēt, īt.

Прошедшее время глагола образуется с помощью удлинения тематической гласной.

Oбозначение принадлежности в диалекте – sks м.р.ед.ч., ski м.р.мн.ч., ska ж.р.ед.ч, skas ж.р. мн.ч. (řečpuōspuōļicisks cilvēks, řečpuōspuōļiciski cilvēki, řečpuōspuōļiciska sieva, řečpuōspuōļiciskas sievas).

Наречия образуются с помощью суффикса i: Sausi, Xjari. 

Сравнительная степень прилагательных и наречий образуется с помощью суффикса jej, превосходная степень образуется с помощью префикса vis- (от viss – всё), присоединяемом к прилагательному в положительной степени - sauss – sauxjej – vissauss.

Окончания прилагательных полностью совпадают с окончаниями существительных.
Причастия настоящего времени образуются от глаголов с помощью следующих суффиксов: страдательные – šan, действительные – jan. Для образования причастий прошедшего времени удлиняется гласный суффикса соответствующего причастия настоящего времени.

Уменьшительные суффиксы – iņ и it, присоединяемые к основе перед окончанием.

Императив образуется с помощью префикса ja: jaēdi! (ешь!)
Словарь находится на стадии разработки:
Je я, tu ты
Ona, on, oni, onas она, он, они
Mi, wi, mes, we мы, вы
Mamma мать
Tavs отец
Brats брат
Dāms дом
Dzējwēt жить
Udeņa вода
Jest есть
Būt быть

Корпус текстов находится на стадии разработки.

В проекте произведена попытка совместить в одном языке естественный и искусственный языки. В графической и фонетической системах отражено влияние латышского языка.
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